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I'IOBAJIBHI BUKJIUKH Y ®OPMYBAHHI
JIIHI'BOCOHIOKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
CYYHACHOTI' O ®AXIBIA

Anoranisi. CydacHi 17100aJIbHI 3MIHM BHCYBAaOTh HOB1 BUMOTH IO TiJTO-
TOBKH (haxiBIliB, mepeayciM 10 (OPMyBaHHS KOMIUIEKCY KOMIIETEHTHOCTEH,
HEOOX1THUX Ig TpodeciiHol misubHOCTI. MeTa cTaTTi — JIOCTIAUTH 0CO00-
JMBOCTI PO3BUTKY JIIHTBOCOIIOKYJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI MalOyTHIX (axiB-
1B B YMOBax rio0anizaiii. ¥ JOCIHII>)KEHH] B3sUIH y4acTh 225 pecroHEHTIB, K1
npeactaBisuid JKUTOMUPCHKUI JiepKaBHUN YHIBepcuTeT iMeHl [Bana ®dpaHka,
Opechkuii HanioHanbHUM yHIBepcutTeT imeHi [. I. MeunukoBa, Opecbkuid
HallOHAIbHUI MEIUYHUI yHIBepcuTeT, KUiBChKMI HalllOHANBHUI JIHIBICTHY-
HuM yHiBepcuTeT 1 KuiBchbkuil HamioHanbHMI YyHIBepcuteT iMeHi Tapaca
IlleBuenka. Y mporeci AOCHIPKEHHS Oyj0 BHUKOPHUCTAHO TaKi METOJIU:
TECTYyBaHHS 32 MOJE/UII0 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
baitpama (Byram’s Model of Intercultural Communicative Competence), keiic-
3aB/IaHHs, PAKTOPHUI aHaJ3 Ta Kopensainuui anani3 (koedimient [lipcona). ¥
JOCITIIKEHH] TIPOAHATI30BaHO CTPYKTYPY JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOT KOMIETEHT-
HOCTI, OCHOBHUMH KOMITOHCHTaMH SIKO1 BU3HAYEHO JIIHTBICTHYHY, COIIOJIHTBIC-
TUYHY, KyJIbTYPOJIOrIYHY, KOMYHIKaTUBHY Ta IHTEPKYJIbTYPHY KOMIIETEHTHOCTI.
PesynbraTu (hakTOpHOrO aHamizy 3acBIIUWIM, IO B MaWOyTHIX ¢axiBIliB
nepeBaXxkae cepefHid piB€Hb CPOPMOBAHOCTI JIIHIBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIIE-
TeHTHOCT1 (68,5%), TOal $K BHUCOKHMI pIBEHb MpojaeMoHCcTpyBan 17%
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pecnoHIeHTIB, a HU3bKHil — 14,5%. Tect baptiierta OyB CTATUCTUYHO 3HAYYLIUM
(> =954,31; p < 0,001), mo miaTBEp/KYE KOpPENALiNHICTh JaHUX. OTpuMaHu
piBeHb MosicHeHoi aucnepcii B 72,4% CBIIUKTH NPO CTAOUIBHICTD 1 BaJiHICTh
pe3yNbTaTiB 3a I’ AThbMa BUSABICHUMH (akTopamu. CepenHe 3HaAUCHHS MEPIIOro
dakTOopa — MHTBICTUYHOT KOMIIETEHTHOCTI — ckjajo 3,41 6ana (SD = 0,60), mo
BIJIMOBIZA€ CEPEIHHOMY PIBHIO PO3BUTKY JIIHIBOCOIIOKYJBTYPHOI KOMITETCHT-
HOCTI. AHQJIOT1YHO, CEpeHIN piBeHb OyB 3a(iKcOBaHUM /711 TAKUX KOMIIOHEHTIB,
gk comioninreictuyHa (3,34 6ama, SD = 0,66), kynbryposoriuna (3,19 Gana,
SD = 0,73) Ta inTepkynbTypHa (3,22 6ana, SD = 0,70) xomrierenTHOCTI. HatiBumii
pe3yJbTaT MPOJIEMOHCTPOBAHO II0JI0 KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHTHOCTI — 3,61
6ana (SD = 0,59), mo cBiguuTh MPO BUCOKHI piBeHB ii po3BUTKY. [IpakTuune
3HaYCHHS OTPUMAHHMX pE3YyJbTaTiB TMOJSITa€ B MOXKIUBOCTI BHUKOPHUCTAHHS
3alpONOHOBAHOI METOA0JIOTTYHOT MOJEINI JUIsl TOCIIIIKEHHS BIUTUBY II100aJIbHUX
BUKJIMKIB HA PO3BUTOK JIIHIBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. [lepcrniekTuBu
NOJANBIINX JOCIIKEHb MOJATal0Th Y MOTJIMOJIEHOMY aHalli3l IHCTPYMEHTIB 1
METO/IIB  PO3BUTKY JIIHIBOCOLIOKYJbTYPHOI ~KOMIIETEHTHOCTI B yMOBax
JTUKATAI3AI11 OCBITH, TIOPUIHOTO HABYAHHSA Ta MOCUIIOBAHOI MIKKYJIBTYPHOI
B3a€EMO/III.

Karo4oBi ciioBa: JiHIBOCOLIIOKYITYpHA KOMIIETEHTHICTD, TTIOTTOIUAAK-
THKa, METOJIMKa BUKJIaJaHHA, TpodeciiiHa TisIbHICTh, TpodeciiiHa KOMYHIKAITis.
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GLOBAL CHALLENGES IN THE FORMATION OF LINGUISTIC
AND SOCIOCULTURAL COMPETENCE OF A MODERN
SPECIALIST

Abstract. Modern global changes put forward new requirements for the
training of specialists, first of all, for the formation of a set of competencies
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necessary for professional activity. The purpose of the article is to investigate the
peculiarities of the development of linguistic and sociocultural competence of
future specialists in the context of globalization. The study involved 225
respondents representing Ivan Franko Zhytomyr State University, I. L
Mechnikov Odesa National University, Odesa National Medical University, Kyiv
National Linguistic University, and Taras Shevchenko National University of
Kyiv. The following methods were used in the study: testing according to the
Byram’s Model of Intercultural Communicative Competence, case studies, factor
analysis, and correlation analysis (Pearson’s coefficient). The study analyzes the
structure of linguistic and sociocultural competence, the main components of
which are linguistic, sociolinguistic, cultural, communicative and intercultural
competence. The results of the factor analysis showed that future specialists have
an average level of linguistic and sociocultural competence (68,5%), while 17%
of respondents demonstrated a high level and 14.5% a low level. Bartlett’s test
was statistically significant (> = 954,31; p < 0,001), which confirms the
correlation of the data. The obtained level of explained variance of 72,4%
indicates the stability and validity of the results for the five identified factors. The
mean value of the first factor, linguistic competence, was 3,41 points (SD = 0,60),
which corresponds to the average level of linguistic and sociocultural
competence. Similarly, the average level was recorded for such components as
sociolinguistic (3,34 points, SD = 0,66), cultural (3,19 points, SD = 0,73) and
intercultural (3,22 points, SD = 0,70) competencies. The highest result was
demonstrated for communicative competence — 3,61 points (SD = 0,59), which
indicates a high level of its development. The practical significance of the
obtained results lies in the possibility of using the proposed methodological
model to study the impact of global challenges on the development of linguistic
and sociocultural competence. Prospects for further research are an in-depth
analysis of tools and methods for the development of linguistic and sociocultural
competence in the context of digitalization of education, hybrid learning and
increasing intercultural interaction.

Keywords: linguo-sociocultural competence, glottodidactics, teaching
methodology, professional activity, professional communication.
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IloctaHoBKa mpoGaeMHn. YNPOJOBXK OCTAaHHIX [JIBOX JECATUIITH
XXI cTONTTS CIOCTEpIraloThCsA IHTEHCHBHI MpOIleCH TIoOamizarii, 1o
CYTIPOBO/IKYIOTBCS 3POCTaHHSAM pOJIi YKpaiHM Ha CBITOBOMY PHMHKY Mpalli Ta
MOCWJICHHSIM MTO3UIIIM YKPATHCHKUX YHIBEPCUTETIB Y MIXKHAPOJHOMY OCBITHBOMY
npoctopi. [li TeHaeHIi 3yMOBWJIM 3pOCTaHHS 3alliKABJICHHS OCIITHUKIB
IJIOTOJAUJAKTUKY TpoOieMaMH CHellani30BaHOI MOBHOI OCBITH, CIPHUSIOUYU
(OpMyBaHHIO HOBUX HAIIPSIMIB HAYKOBOTO ITOLIYKY.
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CydacHa Mozenb MOBHOI MIATOTOBKU Iependavyae (popMyBaHHSA LUTICHOT
KOMYHIKAaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI, SIKY CKJIAJaloTh KiUJIbKa B3a€MOIOB’SI3aHUX
KOMITOHEHTIB: JIIHI'BICTUYHA, COI[IOJIHIBICTUYHA, JIIHIBOCOIIOKYJbTYpHA Ta
KyJabTypHa KomneTeHTHOCTI [1]. KoxHa 3 HUX IPYHTYETbCS Ha BIJMOBITHOMY
00cs131 3HaHb, a piBEHb IXHBOI CHOPMOBAHOCTI BHU3HAYAE SKICTh 1 TJIMOUHY
npodeciifHoi MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Crelliajgicta B KOHKpeTHiM cdepi.
[IpioputreTroM y 1BOMY KOHTEKCTI € PO3BUTOK KOMYHIKATUBHMX YMIHb Ta
30CepEIKEHHS] HA MOBHUX BUKIIMKAX, IO TIOCTAIOTh y MpodeciiftHOMY AUCKYPC,
30KpeMa Ha OMAaHyBaHHI CHEIliali30BaHOi TepMiHOJIOTiT Ta jdekcuku [2]. OTxe,
yJIOCKOHAJIEHHSI KOMYHIKaTUBHOT KOMITIETEHTHOCTI Tiepen0avae 1MiiecpsMOBaHe
PO3IIMPEHHS 3HaHb (haxiBIIB HE JIMIIE B JIIHTBICTHYHOMY, a M y COLIOKYJIb-
TYpPHOMY Ta M1>KOCOOMCTICHOMY BUMipax.

EdextuBHOIO cTpareri€l0 AOCSITHEHHS 1€l METH € BIPOBAKEHHS
CY4YaCHHUX OCBITHIX MPAKTHUK, CIPIMOBAHUX HA PO3BUTOK KOMAHJIHOI Ta MIKOCO-
OucTicHOI KOMyHiKalii. J0 TaKuX MpakTUK HaJleKaTh TPEHIHTH acepTUBHOCTI,
METOJIMKHU YIpaBIiHHSA KOH(IIKTaMHU, TEXHIKH BEJIEHHS NEPErOBOPIB, & TAKOX
KypcH 3 COLIOKYJbTYpHOi KOMyHiKalii. He3anexxHo Bin 0OpaHUX METO/IIB,
HEOOX1THOIO YMOBOIO YCIIITHOTO PO3BUTKY KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI €
HasIBHICTh BIJKPUTOrO CTaBJIEHHS Ta BHYTPIIIHBOI TOTOBHOCTI (axiBUsg 0
POyKTUBHOI KOMYHIKAIii.

AHaJIi3 ocTaHHIX AocaiIKeHb i myOaikaniii. [IoHATTS TIHIBOCOLIOKYIb-
TYpHOi KOMIETEHTHOCTI MpHUBEpTae yBary 0OaraTbOX AOCHIJHUKIB. 30Kpema,
MIJKPECIIOEThCA 0araTOKOMIIOHEHTHICTh 1€ KOMIIETEHTHOCTI, 0 00’ €aHy€
COITIOJIIHTBICTUYHY, COIIIOKYJbTYPHY Ta COLIQJIbHY KOMIIETeHTHOCTI [3].
HaykoBumi O. ITon ta O. Pomatiyk po3riasijaloTe CTPYKTYpPY JIHTBOCOIIOKY b~
TYpHOI KOMIETEHTHOCTI, JKPECTIOI0YM 3HaYEHH I aKTUBHUX METO/11B HABUYaHHS
s 11 epexkruBHOro (popmyBanHs [4]. Boanouac H. Boxkko akieHtye Ha
BKJIMBOCT1 PO3BUTKY I11€i KOMIIETEHTHOCTI B MalOyTHIX Y4YUTEJIB 1HO3EMHOI
MOBH SIK CKJIQJIOBOi iXHBOI IPOQeCciHHOI MIATOTOBKH, 1110 3yMOBJIEHO IMOTPEOOIO
B IIeflarorax, 3JJaTHUX BUCTYIATU KyJIbTYPHUMHU OCEPETHUKAMH B MIKKYJIBTYP-
HOMY cepenoBuili. [5]. ®opMyBaHHS aHTIIOMOBHOI JIIHTBOCOIIIOKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI 3acobamu reiMidikamii HaBuanHs BuBYaloTh H. bonmap,
A. Icakos [7]. TeopeTruHi OCHOBH COIIIOKYJIBTYPHOT KOMIETEHTHOCTI SIK OJHOTO
3 KOMITOHEHTIB JIIHTBOCOIIOKYJBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI B KOHTEKCTI OLIiHT-
BaJIbHOI OCBITH J0CIiKYI0Th B. ['oHCaec 31 criBaBTopamu (V. Gonzalez et al.)
ta E. ®eiinayep (E. Feinauer) 13 koneramu [8; 9].

MeTta cTaTTi — AOCTIAUTH OCOOIMBOCTI (hOPMYBaHHS JIHTBOCOIIOKYJIb-
TypHOi KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHbOrO (axiBIsi B YMOBax TJoOai3aIliiHux
IPOLIECIB.
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3aBOaHHS TOCTIKEHHS:

1) mpoaHanizyBaTH CTPYKTYpY JIIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaiiOyTHbOTO (haxiBIIs;

2) BHM3HAYUTH PIBEHb PO3BUTKY JIIHIBOCOLIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX (haxiBIliB;

3) BUSBUTH 3B’SI30K MIDK KOMIIOHEHTAMU JIIHTBOCOIIIOKYJIBTYPHOI
KOMTEHTHOCTI Ta II00ai3aliiHUMU BUKJIIUKAMHU.

Buknaa ocHoBHOro matepiay. JIITHTBOCOIIIOKYJIBTYPOJIOTISI € TIEPCIICK-
TUBHHUM HAIPSIMOM JIJIsl cydacHUX (haxiBIB 3 OTJISYy Ha PO3MAITTS METOMIB 1
HaBuabHUX MatepianiB [10, c¢. 23-24]. BogHoyac Ha ChOTOJIHI BIJICYTHI YiTKI
BIJIMOBII MO0 TOTO, IKKUM YHHOM JIIHT'BOCOITIOKYJIBTYPHI 3HAaHHS MarOTh OyTH
IHTErpoBaHl B JuUJAakTU4HI MaTepianu. CydacHl JOCHIIKEHHS 3 JIIHT'BOCO-
HIOKYJbTYPHOT MPOOJIEMAaTUKH, SIKI OXOIUIIOIOTh HE JIMIIE MUTAHHS MOBJICHHE-
BOTO PI3HOMAHITTS B PI3HUX HOTO MpPOsBAx, a i L1 Ta CIIOCOOM BUKOPUCTAHHS
MOBH, PO3KPUBAIOTH CKJIAAHY B3aEMOJII0 MOBHHUX, COIIAJbHUX 1 KYJIbTYPHHUX
YUHHUKIB Y CTPYKTYpI1 JJIHTBOCOLIOKYJIBTYPHOT KoMneTeHTHocTi [11, ¢. 26].

BianosinHo, popMyBaHHS JTIHIBOCOLIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI IPYH-
TYETHCS HA TAKUX CKJIAI0BUX:

1) comianbHi YMHHUKH MOBJICHHEBOI TIOBEIIHKH, SKI 3aJIeKaTh BiJ
KyJIbTYpPH, MOBHU, CTYII€HS CTIOPIAHEHOCTI, XapaKkTepy BITHOCUH M1 YYaCHUKAMU
crinkyBanHs. MmeTbest mpo BHOIp MOBICHHEBHX (hOpM mpuBiTaHHs (IPH BXOJI
Yy BHUXOJ1), CIOCOOIB 3BepTaHHS (CTpUMaHUX, OPIIIHHUX, HedOPMAITbHUX
TONIO);

2) HOPMHU BBIWIMBOCTI, III0 CYTTEBO BIAPIZHSAIOTHCS B PI3HUX KYJIbTypax 1
4acTO CIPUYUHSIOTH MDKKYJIBTYpHI Hemopo3yMinas. OcoOimBa yBara mpHIi-
JSE€THCSI MPOSIBAM TMO3UTUBHOT BBIWIMBOCTI, 30KpeMa IHTEpECY A0 100po0yTy
CHIBPO3MOBHUKA, IIUPOCTI, y4aCTI;

3) ¢oabpKIOpHI OJWHHUIII MOBJCHHS, $KI B1IOOpaKarOTh KOJEKTHUBHY
MYApPICTh 1 € YaCTUHOK MAacOBOI KyJbTypu. J[0 HUX HaJleXaTh MPUCIIB’S —
JIAKOHI4YH1, 4acTO MeTa(OpUYHI BUCIIOBH, 1110 MICTSITh 3arajJibHOJIIOACHK] 1ICTUHH,
chopMOBaHi Ha OCHOBI1 )KUTTEBOTO JIOCB11y TIEBHOI CHILHOTH;

4) BUKOPUCTAHHS CTUIICTUYHO MApKOBAaHUX MOBHUX ()OPM BIIIOBIIHO S0
cuTyalli CHUIKyBaHHS, TOOTO J00Ip MOBJICHHS BIATMOBIIHO JO CTYyMEHS
dbopManbHOCTI cUTyarlii — Bij 0MiliitHOTO 10 HEUTPATBLHOTO, HEBUMYIIIEHOTO YU
HAaBITh PO3MOBHOTO CTHUIIIO.

CtpykTypa JIIHTBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI OXOIUTIOE HU3KY
B3a€MOIIOB’ I3aHUX KOMIIETEHTHOCTEH [3]:

- JIIHTBICTUYHY KOMIIETEHTHICTh, 10 Nependayae 3HaHHA (POHETHYHHUX,
rpaMaTUYHUX, JEKCUYHUX | CHHTAKCUIHUX HOPM MOBH, a TaKOK 0COOJIMBOCTEH
YKaHPOBOI Ta CTHUIIHOBOI MuepeHttiaiii MOBIICHHS;
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- COIIIOJIIHIBICTUYHY KOMIIETEHTHICTh, SIKa BUSBISETHCA B 3JaTHOCTI
no0upaTy MOBHI 3acO0M BIAMOBIIHO J0 BIKOBUX, NPO(ECciiiHMX, €THIYHUX Ta
COLIAIbBHUX XapaKTepPUCTUK KOMYHIKAHTIB, a TaKOX JO YMOB 1 THUIIB
CHIJIKYBaHHS;

- KyJIbTYpOJIOTIYHY KOMIIETEHTHICTb, IO TPYHTYEThCS HA 3HAHHSIX MPO
HaIllOHAJIbHO-KYJIbTYPHI OCOOJMBOCTI CIIBPO3MOBHUKIB, Tpajuilii, 3BUYal Ta
coIllajbHI HOPMHU 1HIIIOI KYJIBTYPH, & TAKOX HAa BMIHHI €()eKTUBHO B3aEMOMISATH
B yMOBaX MDKKYJbTYPHOI KOMyHikarii [12, ¢. 162];

- KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTh, Sika mepeadadae BMIHHS 3aCTOCO-
BYyBaTH MOBHI 3HAHHS Ta HABMYKHU B TOOyTOBOMY ¥ TIpoeciitHOMy CIiJIKyBaHHI,
JOTPUMYIOUUCH HOPM JIITEPaTypHOT MOBH Ta raidy3€BOi TEPMIHOJIOTIT BIIOBITHO
710 3MICTYy KOMYHIKaTUBHOI CUTYallil;

- IHTEPKYJbTYPHY KOMIETEHTHICTh, IO MOJAra€ B 3JaTHOCTI HaJaroj-
KYBaTH B3a€EMOPO3YMIHHS 3 MPEACTABHUKAMU 1HIIHMX KYJbTYp 1 3a0€31edyBaTH
e(peKTUBHY KOMYHIKAI[Il0 B YMOBax KYyJbTYpPHOTO pPO3MAiTTd Ta TJIOOAIBHHUX
TpaHnchopmarriii.

JUiss  TOCSITHEHHST OKPECIIEHO1 BHWIIE METH PO3BIIKH, TOCIHIiTKCHHS
3aiiicHIOBajocs Ha 6a3i JKUTOMUPCHKOTO JIep>KaBHOTO YHIBEPCUTETY iMeH1 IBaHa
®panka, OnecbKOoro HaiioHaNbHOTO YHiBepcuteTy iMmeHi I. I. Meunukona,
OpechbKOro HaIllOHATBHOTO MEIMYHOTO yHIBepcuTeTy, KUiBChbKOro HaljioHalb-
HOTO JIIHTBICTHYHOTO yHIBepcUTETy Ta KHiBCHKOTO HAIIOHATHLHOTO YHIBEPCH-
tety imeHi Tapaca IlleBuenka. BubipkoBa CyKymHICTh OXoIUTIOBasia 225
MaiOyTHIX ¢axiBiiB crnemiaabHocTeld 014 Cepemns ocBita / AHIIIKHCHKA Ta
HIMeIIbKa MOBH ¥ 3apyOiKHa JIiTepaTypa B 3akiagax ocBiTy, 014 Cepenns ocsita
/ AHrmceka Ta (paHIly3bKa MOBH I 3apyOikHa JIITepaTypa B 3aKJIaax OCBITH,
035 ®inonoris / AHrmiicbka 1 HIMEIbKa MOBU Ta JiTepaTypu (Tepexnan
BKJIFOYHO), 291 MixkHapoH1 BIIHOCHHHU, CYCIUIbHI KOMYHIKAIll Ta PEriOHaJbH1
CTyii.

Y wMexax AochipKeHHS OyJo MpOBENEHO TECTyBaHHS 3a MOJECILIIO
MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI KoMneTeHTHocT1 baiipama (Byram’s Model of
Intercultural Communicative Competence), a Tako BUKOHaHHS Keic-3aBIaHb 13
METOI0 JIarHOCTHKHU PIBHS C(POPMOBAHOCTI1 JIIHI'BOCOIIOKYIBTYPHOI KOMITETCHT-
HOCTI ManOyTHIX (axiBiuiB. ¥ Tabmuimi 1 HaBeneHO pe3ysibTaTH (PaAKTOPHOTO
aHami3y, 3a TMIACyMKaMH $KOTO OyJI0 BHOKPEMJICHO OCHOBHI KOMIIOHEHTHU
JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOT KOMMETEHTHOCTI: JIHTBICTUYHY, COI[IOJIIHIBICTUYHY,
KyJIbTYPOJIOT1YHY, KOMYHIKaTUBHY Ta IHTEPKYJIbTYPHY KOMIIETEHTHOCTI.
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Tabnuys 1
Pe3yabraTn GaKTOPHOIO aHANI3y PiBHA PO3BUTKY
JIIHTBOCOLIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
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daxTop CepenHniii 6an CrannaptHe PiBeHb pO3BUTKY
BIIXMJICHHS
JlinrBicTuHa 3,41 0,60 CepenHiit
CorioMiHrBiCTUYHA 3,34 0,66 CepenHiii
KynsTypomnoriuaa 3,19 0,73 Cepenniit
KomynikaTuBHa 3,61 0,59 Bucoxnit
[HTepKYIBTYpHA 3,22 0,70 Cepenniii

JIxeperno: po3po0IeHO aBTOpaMu

Y wmexax QakropHoro anamizy Oymo BuszHaueHo Kaiser-Meyer-Olkin
Measure of Sampling Adequacy, sixkuii cknas 0,812, 0 CBITYUTH PO BUCOKUN
piBEHb aJeKBaTHOCTI BHUOIpKHM JUIsl MpOBeAeHHs (aKTopHOro anamizy. Tect
chepuuHocTi bapTiierta BUSBUBCSA CTaTUCTHMYHO 3HauymuM (x> = 954,31; p <
0,001), mo mMiATBEP/KYE HASABHICTh KOPEJSIIIMHUX 3B’S3KIB MK 3MIHHUMHU.
CykynHuii BHECOK IT’TH (akTtopiB cTraHoBUB 72,4%, 1O CBIAYUTH TIPO
CTaO1IBHICTh 1 BT HICTh PE3YJIbTATIB.

Cepenne 3HayeHHS 3a nepuiuM (HaKTOPOM — JIHTBICTUYHOIO KOMITETEHT-
HicTIO — cknano 3,41 6ama (SD = 0,60), mo BiAmOBiga€ CepeIHHOMY PIBHIO ii
pPO3BUTKY. AHAIOTIYHUN piBEeHb OYyB 3a(hiKCOBAHHWM JI COIIOJIHTBICTUYHOL
(3,34; SD = 0,66), xynbryposoriunoi (3,19; SD = 0,73) Ta iHTepKyJIbTypHOI
(3,22; SD = 0,70) komnerenTHOcTeH. HailBunuii mokazHuk OyB OTpUMaHUM 3a
KOMYHIKaTUBHOIO KOMIeTeHTHIcTIO — 3,61 Oana (SD = 0,59), mo cBiquuTh Ipo
BUCOKUH piBEHb il chOPMOBAHOCTI.

3arajom OyJ0 BCTaHOBJICHO, IO OLIBIIICTH pecroHneHTIB (68,5%) me-
MOHCTPYIOTh CEPE/IHIM PiBEHb PO3BUTKY JIHIBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHT-
HOCTl. Bucokuii piBeHb KOMIIETEHTHOCTI 3adikcoBaHo B 17% ydacHHKIB, a
HU3bKUM —y 14,5%. Taki pe3yabTaTi NiAKPECIIOTh JOLUIBHICTh pO3pOOIECHHS
HIJIECTIPSIMOBAaHUX TIporpam Juist GopMyBaHHS ¥ yAOCKOHAJIEHHS 3HaHb, YMiHb 1
HaBHUYOK, OB’ SI3aHUX 13 JIIHTBICTUYHOIO, COIIIOJIIHTBICTUYHOIO, KYJIbTYPOJIOT14-
HOI0, KOMYHIKQTUBHOIO Ta IHTEPKYJIbTYPHOIO CKJIAJJOBUMU JIIHTBOCOIIOKYJIBTY -
HOT KOMIIETEHTHOCTI.

['mobGanbHi BUKIUKH Yy cdepl JIHTBICTUYHOL MISTTBHOCTI 3YMOBIIOIOTHCS
aKTHBI3aIl1€10 MIKKYJIBTYPHOT B3a€EMO/I11, IHTETpalliero iHpopMaIiifHO-KOMyHIKa-
HIMHUX TEXHOJIOTIA Yy NpOLECH CHUIKYBaHHSA, TpaHCHOpPMALIEd MOBHOIO
MPOCTOPY, 3POCTaHHSAM MOTPEeOM B aJaTUBHOCTI Ta MOOUIBHOCTI (haxiBIIB, a
TaKOXX YCKJIaTHEHHSM KyJIbTYpHUX KOMAIB. Y TaOiuili 2 HaBEACHO PE3yJbTaTh
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KOpEJAIiitHOTO aHamizy (3a koedimieaToMm [lipcoHa), mo 1eMOHCTPYIOTh 3B’ 130K
M1 KOMIIOHEHTaMH JIIHTBOCOIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta OKPECIEHUMU
rI100aJIbBHUMH BUKIIMKAMH.
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Tabnuys 2
Pe3yabTaTn KopeasiuiiiHoro anajily (koedimient Ilipcona)
['moGanpHMIT BUKITUK Kommonent Koedirient 3HauynricTs (p)
KOMITETEHTHOCTI [Tipcona (r)

MUiKKYJIBTypHA B3a€MOIIS [aTepKYIBTYpHA 0,72 <0,01

3anyuenns IKT y KomyHikaTtuBHa 0,66 <0,01
KOMYHIKaIIio

Tpanchopmaltiist MOBHOTO JlinrBicTruHa 0,59 <0,01
cepeoBHUIIa

HeoOxiguicTs B CowiomiHrBicTUYHA 0,51 <0,05

aaITUBHOCTI Ta MOOLJIBHOCTI
YcKilaqHEHHS KYJIbTYPHUX Kynbryponoriuna 0,48 <0,05
KOJ1B

Jlxepeino: po3po0IeHO aBTOpaMH

PesynbTaTu KOpensliitHOTO aHali3y 3acBiIUWiId, 10 cepel (axiBIliB-
JIHTBICTIB HAWTICHIIIMHI 3B 30K 13 rio0ani3allifHUMU BUKJIMKAMH Ma€ 1HTEp-
KyJIbTypHa KOMIETEHTHICTH (r = 0,72; p <0,01), 110 miaKpecitoe ii BAXKIUBY POJib
B YMOBaX aKTHBIi3alli MDKKYJIbTYpHOI KOMYyHiKallii. Bucokuil piBeHb Kopemnsiii
TaKOX BUSBJIEHO MIX IHTErpalli€l0 MUPPOBUX TEXHOIOTIH 1 KOMYHIKaTUBHOIO
koMreTeHTHICTIO (1 = 0,66; p < 0,01), 110 BKazye Ha HEOOX1THICTh (POpMyBaHHS
THYYKHX MOBJICHHEBHX CTpaTerii y udpoBoMy cepeoBHIII.

JIiHTBiCTHYHA KOMIIETEHTHICTh MPOJAEMOHCTpPYBaia MOMIPHHI MO3UTUB-
HUM 3B 30K 13 TpaHchopmailisiMu MoBHOTO mpocTopy (r = 0,59; p < 0,01), 1m0
CBIIUUTh TIPO TOTPeOy TMOCTIHHOTO OHOBJICHHS MOBHOI KOMIICTEHTHOCTI
BIJIMOBIHO JI0 3MiH TJIOOAIBHOTO KOMYHIKAaTUBHOTO KOHTEKCTY. COIli0JiHTBiC-
tnyHa (r = 0,52; p < 0,05) Ta xynsryposoriuna (r = 0,48; p < 0,05)
KOMIIETEHTHOCT] TOKa3aldMu ciallll, MpOTe CTATUCTUYHO 3HAYYIll 3B SI3KH 3
BIIMOBIAHUMU BHUKJIMKAMH, IO TaKOX MIATBEPIKYE iXHIO BaXKIUBICTH Y
npodeciitHii AISIBHOCTI Cy4acHOro (axiBIIs.

BogHouac  popMyBaHHS ~ JIIHTBOCOLIOKYJBTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI
MalOyTHIX (axiBIIB CYNpPOBOKYETbCA HHU3KOK TpyaHoumiB. OpHieo 3
TOJIOBHUX NIPOOJIEM € hparMeHTapHE YABIECHHS PO KyJIbTYpPy MOBHOT CIIIJIBHOTH,
KOJM 3HAHHS OOMEXYIOTbCS BUKJIIOYHO MOBHOIO CHUCTEMOIO 0€3 IIHOOKOro
PO3YMIHHSI KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY, HOPM, TpaJuIlii Ta KOMYHIKaTUBHUX
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ocobnmuBocteil. He MokHA He MOTOOUTHCS 3 AYMKOIO JIOCHITHUKIB, SKi
CTBEP/KYIOTh, W0 OMNaHyBaHHS JIIHTBOCOI[IOKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
«HEMOXXJTUBE 0€3 BHBUYCHHS Ta 3aCBOEHHS KYJIbTYPH KpaiHH, MOBa SIKOi
BUBUaeTbCs» [12, c.163]. Curyalito yCKIaAHIOE BIICYTHICTh CHCTEMHOL
MDKKYJIBTYPHOI B3aeMojii B TpoQeciHHOMY CEPEeJOBHII, 10 3HUXKYE
€()EeKTUBHICTh PO3BUTKY 1HTEPKYJIbTYPHOI Uy TIUBOCTI.

JlomaTkoBi TPYAHOILI 3YMOBJIFOE€ OpIEHTAIlisl OCBITHIX Ta MpoQeciHHUX
mporpaM TMEpPeBaXHO Ha TPaMaTUKO-JIEKCUYHUHM acrekT, 0e3 JOoCTaTHbhOI
1HTEerpaii ComioKyIbTYypHOTO 3MicTy. CTEpEeOTHUIIHE MUCJICHHS Ta HAsBHICTDH
KyJIbTYPHUX YIEpPEHKEHb MOXYTh 3aBakaTH (OPMYBAHHIO BIJIKPUTOCTI 0
IHIIIOMOBHOI'O0 M 0araTOKyJbTYPHOTO CEpEIOBUINA, CTBOPIOIOUM NEPEUIKOAU B
npodeciiiHiii KoMyHiKallli. 3aCBOEHHS COLIOJIHITBICTUYHUX BapiaHTIB MOBU
4acTO YCKJIAQJHEHE BIJCYTHICTIO PO3YMIHHSI CTUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH MOB-
JI€HHS, HEOOX1JHUX JUIsl YCIIIIHOT B3a€EMO/1i B PI3HUX COLIIAJIBHUX KOHTEKCTAaX.

[Ile onHier0 nTpoONEMOIO € HENOCTaTHIA pIBEHb KOMYHIKATUBHOT
THYYKOCTI, 1110 BUSIBJISIETHCS B TPY/THOIIAX aJanTallii MOBICHHEBOT MOBEAIHKH JI0
KOHKPETHOI CUTYallli, KOMYHIKaTUBHOI'O MapTHepa ado KyJIbTYpHOI'O MPOCTOPY,
O0COOJIMBO TIiJT Yac CHOHTAHHOI B3aeMojii. BiJCYTHICTh HajekHOI iHTErparii
1M(PpoBUX 1THCTPYMEHTIB Ta IHHOBAIIIMHUX MIIX0IB Y TpodeciiHii MmiaAroToBIl
Ta JISUIBHOCTI TaKOX HE BUIMOBIJA€ Cy4acHUM yMOBaM TJ100ajli30BaHOTO
1udpoBoro npoctopy. Kpim Toro, macuBHICTh y MIKKYJIBTYPHOMY CHIJIKyBaHHI
Ta HU3BKWU PIBEHb IHIIIATUBHOCTI y BCTAHOBJICHHI KOHTAKTIB 13 MpEACTaB-
HUKAMH 1HIIUX KYJbTYP 3HAYHO 3HIKYIOTh €EKTUBHICTH (hOPMYBaHHS JIHTBO-
COITIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI SK BaXKJIMBOTO KOMIIOHEHTa MpodeciitHoi
TOTOBHOCTI (paxiBLA IO YCIIIIHOI AISUIBHOCTI B yMOBax rio0anizarii.

JUist epeKTUBHOro NOJOJAaHHS BHKIMKIB, 10 BHHHMKAIOTh Y MpPOLEC]
dbopMyBaHHS JIIHIBOCOIIOKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHiX (paxiBIIiB,
JOIIJTLHUM € BUKOPHUCTaHHS KOMILJIEKCY METOMAIB 1 MiAXOJIB, SIKI MOETHYIOTh
OMAaHYBAHHS MOBHHUX, KYJbTYpOJOTIYHUX 1 COLIAJIbHUX 3HaHb 13 PO3BUTKOM
YMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH iX Yy MNpoQeciiHid MisTbHOCTI. OJHUM 13 BaKIUBUX
HaIpsIMiB € KOMIIETCHTHICHUN MiAXiJ, OPIEHTOBAaHWIN HE JIMIIEC HAa 3aCBOEHHS
3HaHb, a TepeayciM Ha (OPMyBaHHS 3[JAaTHOCTI JO IXHBOTO MPAKTUYHOTO
BUKOPHUCTAaHHS B yMOBax peajbHOiI MDKKYJbTYpHOI KomyHikarii. Llelt miaxina
COpHsiE PO3BUTKY aHAJITUYHOTO MUCJICHHS, HABUYOK TMPUUHSATTS PIIICHbD,
MI>KOCOOMCTICHOT B3a€EMO/I11, @ TAKOK THYYKOTO BOJIO/IIHHSI MOBHUMH PECYypCaMu
BIJIMOBIHO /IO COIIaJIbHOTO M KYJIBTYPHOT'O KOHTEKCTY.

KoMyHIKaTUBHO-TIsUTbHICHUM T1X1]1 30CEPEIKY€EThCS HA CTBOPEHH] YMOB,
10 MOJIEIIOIOTh CUTYallli aBBTEHTUYHOTO CIUJIKYBaHHS, y SIKUX MailOyTH1 (axiBLl
MOKYTh BHKOPHUCTOBYBATH MOBY 3 KOHKPETHOIO METOI0. 3aCTOCYBAHHS TaKHUX
(dbopm poOOTH, SIK POJBOBI IrpH, AeOaTH, NAPHI Ta IPYNOBI 3aBAaHHS, aKTUBI3Y€E
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MOBJICHHEBY AISUIBHICTB, (POPMy€ HABUYKH COLIAIIBHOI B3a€MOIi i1 KOMyHIKa-
TUBHOI amanTamii [7, c. 148], a Takox copusie TOAOJIAHHIO TPYIHOIIIIB,
MOB’A3aHUX 13 HEJIOCTATHHOK MOBJICHHEBOIO THYUKICTIO.

Kynpryponoriuauii miaxig mnepeadavae riaubOOKe O3HAWOMIJIEHHS 3
KyJIbTYPHUMH peallisiMi KpaiHU, MOBa SIKO1 BUBYA€ETHCS, 30KpeMa 31 crienu@ikoro
noOyTy, TpaAULIsIMU, MOPAIbHO-ETUYHUMHU HOPMaMH, MOJIEISIMU MOBEAIHKU Ta
putyanamu [5, c.18]. Takuii miaxig T03BOJISIE YCBIJIOMHUTH KYJBTYPHY
3YMOBJICHICTh MOBJICHHEBOI MOBEIIHKU Ta MOJ0JIATH (pparMEHTapHE YSBICHHS
PO 1HII KYJIBTYPH, IO € CYTTEBOIO MEPENIKOI0I0 st (POPMYBaHHS JIIHTBOCO-
IIOKYJIbTYPHOT KOMIIETCHTHOCTI.

[HTepKYNbTypHHMI MIAXIT aKIEHTYE Ha PO3BUTKY MIXKKYJIbTYpPHOT
YYTJIMBOCTI, TOJEPAHTHOCTI, 3JAaTHOCTI 1O KOHCTPYKTHUBHOIO jiajory 0e3
HaB’sA3yBaHHS BJACHOI KYJBTYpHOI CHUCTEMHU. Y MpoQeciiiHId NiAroToBLI
MaiiOyTHIX (axiBIIB BiH peani3yeTbcs Yepe3 aHall3 CUTyaliil MIKETHIYHOTO
HEMOPO3YMIHHS, BHMBYEHHSI KYJbTYPHUX BHKJIMKIB, CHIJIbHI MIXKKYJIbTYpHI
MPOEKTH, a TaKOX JOCIIPKCHHS MEXaHI3MIB ajamnTailii B 1HIIOKYJIbTYPHOMY
CEpEeIOBUIIII.

[HTerpaTBHO-1IM(POBUIA TT11X1]] OPIEHTOBAHMI HA BIPOBAKEHHS IU(PO-
BUX TEXHOJIOTIH y mporec (popMyBaHHS JIHIBOCOLIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHT-
Hocri daxiBiis. Moro peanisauist nepeabadae BAKOPUCTAHHS OHIAHH-IIATHOPM
(Zoom, Google Meet, Padlet), mynbTumeniitnux pecypcis (¢iabMiB, Biieo0I0T1B,
IHTEpPB’I0 3 HOCIIMH MOBH), IHTEPAKTHMBHUX BIPAB, MHU(PPOBHX CHUMYISTOPIB
MDKKYJIBTYPHUX CUTYaIliil, 4aT-00TiB JJiT MOBHOTO TpeHyBaHHs. Lle 3abe3mneuye
PO3BUTOK MOBHOI MOOIJTEHOCTI, ITU(POBOI TPaMOTHOCTI Ta 3JaTHOCT1 (DYHKITIOHY-
BaTH B IJI00a1130BaHOMY IUGPOBOMY MPOCTOPI.

Cepen edeKTUBHUX METOJIB BAXKJIMBE MICIE MOCIAA€ METOJl MPOEKTIB,
KU 03BOJIAE MailOyTHIM (paxiBISIM CTBOPIOBATH KYyJbTYpPHO OpPIEHTOBaHI
MPOAYKTH (Mpe3eHTallll, TOCTIHUIIbKI MIHITPOEKTH, IHTEPAKTUBHI MaTepialii) B
npodeciiiHuXx KOMaHAax, 30KpeMa B MDKHApOJHOMY cepefoBulli. Taka
JUSATBHICTh CTUMYJIIOE M13HABAJILHY AaKTUBHICTb, KPUTUYHE OCMMCIICHHS
KYJbTYPHUX BIIMIHHOCTEH Ta PO3BUTOK COIIIAIBHOT BiIMOBITAIBHOCTI.

Jlo pe3ynapTaTUBHUX METOMIB (OpPMYBaHHS JIIHT'BOCOITIOKYJIBTYPHOL
KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX (DaxiBI[IB HAJICKHUTh KEUC-METO/I, IKUM Tiepeadadae
aHai3 KOHKPETHUX CUTYaIllil MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlT — SIK yCHINIHUX, TaK 1
KOH(DIIKTHUX, — 10 MaloTh peaJbHUi abo 3MOJETHbOBAHUN XapakTep.
3acTocyBaHHS IILOTO METOIY CIIPHUSE€ PO3BUTKY 3aTHOCTI MPUHMATH PIIlICHHS B
yMOBaxX KyJbTYpHOI HEBHM3HAYE€HOCTI, CIIBBIJIHOCUTU MOBJIEHHEBI Jil 3
COLIIOKYJIETYPHHM KOHTEKCTOM 1 BUPOOJISTH €(PEKTUBHI CTpATET1i B3aEMO/III.

PonboB1 Ta ALIOBI Irpy MOAENIOIOTH Ipo(deciitHl ado collaabHO 3HAUYLI
cuTyauii (criBoeciia, MiXXKHapoJHa KOH(pepeHLis, Tesie(poHHa pO3MOBa, y4acTh y
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KyJIbTYpPHOMY 3aXxo0Al), y SKUX YYaCHUKM MArOTh YITKO BHU3HAYEHI POJI Ta
KOMYHIKaTHBHI 3aBJaHHS. 3aCTOCYBaHHS TaKUX METOJIB JI03BOJISIE HABYATHCS
pearyBaTd Ha HEBepOaJibHI CUTHAIU, CMHUCIOBE HABAHTAKEHHS SKUX 1HOJI
nepeBullye iH(GOpMaTUBHICTh BepOanbHUX 3aco0iB [3, c.44], amantyBatu
MOBJICHHSI BIJIMOBITHO MO CTaTyCy CIIBPO3MOBHHMKA, KYJbTYPHOTO KOAY Ta
KOHKPETHOT KOMYHIKaTUBHOI cuTyarlii [4, ¢. 479].

BebOkBecTn moeny0Th MOMIIMBOCTI IHTEPHET-T0CIIIKEHD 13 BUKOHAHHSM
IHTEPAKTUBHHUX 3aBJlaHb, CIPSIMOBAHMX HAa BHBYCHHS KYJIbTypH, MOBH U
COIIIAJIBHUX HOPM IHIIOTO CYCHIJIbCTBA. Y mMpoIeci podboTH 3 aBTEHTUYHUMU
moxepenaMu  paxiBiii (pOpMYyIOTh HaBHYKH KPUTUYHOTO BijOopy iHGopmMaiiii,
aHai3y ¥ MOPIBHSAHHS KYJbTYPHHUX SIBUIII, 0 € BAXKIUBOIO YMOBOIO PO3BUTKY
MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

PednexcuBHi MeTO1, 30KpeMa MIOJEHHUKU CIIOCTEPEXKEHD, €CE, CAaMOOII-
HIOBaHHS, MIHIAOCIIPKEHHS, CIIPUSIOTh YCBIIOMJIEHHIO IIPOLIECIB MIKKYJIBTYP-
HO1 B3a€MOJIi, PO3BUTKY 3AaTHOCTI OCMHCIIIOBATH BJIACHI KOMYHIKAaTHBHI
peakiii, a TaKoXX BHUSBIIATH NEpPEeBark Ta HENONIKA CBOEI COLIOKYJIbTYPHOI
MMOBEIHKH.

OxpeMy poJib BiJIIrpa€ METO/ KOHTPACTUBHOTO aHaIi3y, IO IPYHTYEThCS
Ha 3ICTaBJICHHI MOBHHUX 1 KYJbTYPHHUX SIBUII PiAHOT Ta 1HO3EMHOI MOB, IIIO
JI03BOJISA€ TIIMOIIE 3p03yMITH CIeU(IKY 1HIIOI KYJbTYpPH, YHUKATH MI)KMOBHO1
1HTEpQEPEHIIil Ta TUTIOBUX KOMYHIKATUBHUX TOMUJIOK.

VY3araipbHEHHS HaBEACHUX METOJIB 1 MITXOJIB A€ IMiJICTaBH CTBEPIIXKY-
BaTH, 1110 JIUIIIE KOMIUJICKCHA, IHTETPOBaHa MOJIENb MPodeciitHO1 MiATOTOBKH, SKa
BPaXxOBY€ MDKKYJbTYpPHY, MOBJICHHEBY, COIIOJIHTBICTUYHY ¥ IU(DPOBY
CKJIaJI0BI, 3/1aTHA 3a0€311eYnTH ePeKTUBHE (DOPMYBaHHS JIIHTBOCOLIIOKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX (paxiBLIB y KOHTEKCTI Cy4aCHOTO ri100a1i30BaHOIO
CBITY.

BucHoBkH. Y MexXax JOCHIJKEHHS OyJio 3J1MCHEHO aHalli3 CTPYKTYpH
JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI, /0 OCHOBHHUX KOMIIOHEHTIB SIKOi
HaJIEKAaTh JIHTBICTUYHA, COLIOIIHIBICTUYHA, KYJIbTYPOJIOT1YHA, KOMYHIKaTUBHA
Ta IHTEPKYJIbTYpHAa KOMIIETEHTHOCTI. 3a pe3yibTaTamMu (haKTOPHOTO aHami3y
BCTAHOBJICHO, IO cepel MaWOyTHIX (axiBIIB TepeBa)kae cepeaHii piBEHb
PO3BUTKY JIHIBOCOLIIOKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI — 68,5%, BOogHOYAC BUCOKUI
piBeHb crioctepiraetbes y 17%, a uuszpkuii — y 14,5% onutanux.

CrartuctuuHa 3Hauymictb tecty baprierra (y? = 954,31; p < 0,001)
3aCBIYY€ HASBHICTh KOPEIAMINHUX 3B’S3KIB MK TOKa3HUKAMH, a 3HAYCHHS
aucnepcii, nosicHeHoi 1’ siteMa (akropamu (72,4%), niaATBEpAXKYE HAAIMHICTB 1
BaJIJHICTh OTPUMAaHUX pe3yibTaTiB. CepenHe 3HAYEHHA nepuoro (akropa —
JIHTBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI — crtaHoBwio 3,41 6Gama (SD = 0,60), mo
BIJINIOBIIa€ CEepeAHbOMY pIiBHIO CHOPMOBAHOCTI. AHAJOTIYHHI piBEHb OyIO
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3aikcoBano ans comiominrsictuynoi (3,34; SD = 0,66), KyJbTypoJIOTid4HOI
(3,19; SD = 0,73) Ta inTepkynbrypHoi (3,22; SD = 0,70) KOMIETEHTHOCTEH.
HaiiBuiill Moka3HUKH BUSBJIEHO 32 KOMYHIKaTHBHOIO KOMIETEHTHICTIO — 3,61
6ana (SD = 0,59), 110 BiANOBIJa€ BUCOKOMY PIBHIO PO3BUTKY.

BusiBieHO CTaTUCTUYHO 3HAYYHIMH 3B’S30K MIK KOMIIOHEHTaMu
JHTBOCOIIOKYJBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI Ta BHUKIMKaMU ToOamizarlii, IIo
3acBiguye il YyTIUBICTH JO 3MiH COIIIOKYJBTYPHOTO cepeaoBuina. [Ipaktuune
3HAYEHHS JOCTIIPKEHHS MOJISATae B MOXKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS 3aIIPOIIOHOBAHO1
METOJIOJOTIYHOT MOJeNl Il TOAAJIbIIOTO BHUBYEHHS BIUIMBY TJIOOATBHUX
TpaHcopMalliii Ha piBeHb PO3BUTKY JIHTBOCOIIOKYIBTYPHOT KOMIETEHTHOCTI.
[lepcniekTBH MOJANBIIUX JOCTIIKEHD IMOJSTAIOTh y MOTJIMOJICHOMY aHami3i
IHCTPYMEHTIB 1 METOJIIB PO3BUTKY JIIHTBOCOILIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B
yMOBax JMJKUTANI3alli OCBITH, TIOpUIHOTO HABYaHHA Ta MOCHJIIOBAHOI
MDKKYJIBTYPHOI B3a€EMO/III.
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